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Abstract

The interpretive theory of translation was very useful in realizing translations or in describing
their processes. However, the interpretive process meets obstacles when translating some
specialized texts such as the Quranic text, and the technical text. In fact, the Quranic text
contains some specific words called "Gharib al-Quaran™ which hinder the interpretive process
at its understanding stage. The technical text also contains some specific words called
technical terms which hinder the interpretive process at its re-expressing stage. A semantic-
contextual study could be undergone on Gharib words in the Quranic text, so as to understand
their meanings. Neology or dictionary research could be realized on technical words, so as to
be able to re-express their meanings in the target language. These obstacles seem then to be
lexical. The corpus of that study consisted in the verse 37 from Surat ‘Al Maarij' in the Qur'an,
and the technical article «<LNM to acquire 70% stake in Algeria’s Alfasid» in Metal Bulletin
(2001).

Key Words: Interpretive Process of Translation - Gharib al-Qur'an Words - Coranic Text -
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« Défini de maniére sommaire, 'acte de traduire consiste a «comprendre» un «texte»,

puis, en une deuxiéme étape, a «réexprimer» ce «texte» dans une autre langue» (Lederer,

1994: 13)
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« Si 'on s’attarde sur un mot ou sur une phrase, le sémantique (la signification des

mots) l’emporte sur le cognitif (la compréhension du sens) et les significations se

retrouvent seules a I'état conscient» (Lederer, 2010: 26(
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« For Muslims the Qur’an is Kalimatu’Llah, the very word of Allah, revealed verbatim to
Prophet Muhammed through the angel Jibril. This has weighty implications indeed for

attempts at its translations. How is it possible to render the very materiality of divine

speech into another language?» (www.thefreelibrary.com)
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« ... any accurate translation is really a tafsir, i. e., an exegesis or commentary written in
the target language, and also asserts that the translation of the Quran is literally

impossible» (Abdul-Raof, 2001: 180)
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« ... manuels de références, catalogues, brochures d’entretien, modes d’emploi, articles
dans des revues techniques» (De Gaaf, 2007: 5(
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« Dans tous les cas, le processus de traduction implique toujours une lecture du texte,
une compréhension du message, et puis la réexpression de ce message dans la langue

d’arrivée. Ceci est un principe de base qui ne change pas dans la traduction de textes

différents» (De Gaaf, 2007: 9)
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Integrated and electric arc furnace routes, Hot rolled coils, Cold rolled coils, Galvanized

coils (p.3)
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